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Аннотация. В статье рассматриваются феномен и 

формы наставничества в системе непрерывного про-
фессионально-личностного развития переводчиков. 
Авторами дается определение понятию «наставни-
чество». Применительно к проблематике наставни-
чества представлены результаты анализа професси-
онального стандарта переводчика – выделены со-
держательные элементы документа, соответствую-
щие наставнической деятельности. Приводится пе-
речень возможных уровней и форм наставничества в 
системе подготовки переводчиков на основании 
принципа обучения в течение всей жизни. 
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Absract. The article deals with the phenomenon and the 

forms of mentoring in the system of the life-long profes-
sional and personal development of translators. The au-
thors provide their definition of the key term, i.e. ‘mentor-
ing’. The occupational standard of translators is analyzed 
in terms of mentoring, and the elements of mentoring 
functions are revealed and discussed. The researchers 
provide a list of the possible levels and forms of mentor-
ing in the system of translators’ development, with the 
focus being on the Life-long Learning principle realiza-
tion. 
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Современный мир диктует необходимость об-
разования не «на всю жизнь», а «на протяжении 
всей жизни» (life-long learning) [3; 4]. В реализа-
ции данного принципа особую роль играет 
наставничество – один из приоритетов образо-
вательной и кадровой политики Российской Фе-
дерации. Наставничество как феномен пере-
дачи знаний, умений и навыков от более опыт-
ного к менее опытному, по своей сути всегда 
имело место быть в самых разных сферах 
жизни общества [1; 5]. Однако сегодняшняя па-
радигма мира образования и трудовой профес-
сиональной деятельности требует преемствен-
ности не только знаний, умений и навыков, но и 
компетентности, профессионализма [12].  

В своем выступлении от 23 марта 2023 
В.В. Путин подчеркнул, что «традиции настав-
ничества, десятилетиями формировавшиеся в 
нашей стране, сейчас крайне востребованы. 
В условиях стремительных технологических из-
менений именно такой личный контакт позво-
ляет быстрее передавать от учителя к ученику 
лучший опыт и знания, вместе работать над ре-
шением нестандартных задач – в системе обра-
зования, на производстве, в науке, во всех сфе-
рах жизни» [6].  

Исторически наставничество уходит кор-
нями в ось профессионального взаимодействия 
мастер-ученик (подмастерье). «Наставничество 
осуществлялось как шефство опытных передо-
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вых работников над учащимися и молодыми ра-
бочими, пришедшими в трудовой коллектив» 
[7].  

Л.П. Почебут представляет наставничество 
как специфическую непрофессиональную педа-
гогическую деятельность, оказывающую обуча-
ющее и воспитательное воздействие субъекта 
(наставника) на объект (подшефного) деятель-
ности [8]. 

В распоряжении Минпросвещения России от 
25.12.2019 N Р-145 «Об утверждении методоло-
гии (целевой модели) наставничества обучаю-
щихся для организаций, осуществляющих об-
разовательную деятельность по общеобразо-
вательным, дополнительным общеобразова-
тельным и программам среднего профессио-
нального образования, в том числе с примене-
нием лучших практик обмена опытом между 
обучающимися» дается следующее определе-
ние наставничеству:  «… универсальная техно-
логия передачи опыта, знаний, формирования 
навыков, компетенций, метакомпетенций и цен-
ностей через неформальное взаимообогащаю-
щее общение, основанное на доверии и парт-
нерстве» [11].  

Таким образом, наставничество можно счи-
тать видом развивающего сопровождения, реа-
лизуемого в контексте социального взаимодей-
ствия индивидуумов, в том числе во всех видах 
и на всех уровнях образования, в общественной 
и профессиональной деятельности. Оно пред-
ставляет собой не только формальный процесс 
передачи знаний и опыта, но и процесс инфор-
мальной передачи знаний, социального и лич-
ностного капитала, а также психосоциальной 
поддержки, создающий условие для социализа-
ции личности и включающий как формальную, 
так и информальную коммуникацию между 
наставником и наставляемым в течение дли-
тельного времени.  

Авторы данной статьи рассматривают 
наставничество в системе непрерывного про-
фессионально-личностного развития специали-
стов в области перевода через следующие ас-
пекты: 

­ нормативные требования и регламента-
ция наставничества в области переводческой 
деятельности; 

­ уровни реализации наставничества в си-
стеме подготовки переводчиков; 

­ возможные формы наставничества [2] по 
принципу life-long learning. 

Институционально, содержание образова-
ния будущих переводчиков регламентировано 
Федеральными государственными образова-
тельными стандартами высшего образования 
(направление «Лингвистика») [9] и профессио-
нальным стандартом «Специалист в области 
перевода» [10]. Нами был проведен анализ про-
фессионального стандарта «Специалист в об-
ласти перевода», в результате которого были 
выявлены аспекты, имеющие непосредствен-
ное отношение к процессу наставничества. 

Во-первых, следует отметить, что наставни-
ческие функции диктуются профессиональным 
стандартом в рамках обобщённой трудовой 
функции «Контроль качества перевода», то 
есть на 7-м квалификационном уровне. Это, в 
свою очередь, подразумевает образование на 
уровне не ниже специалитета или магистра-
туры и наличие опыта работы не менее трех 
лет. Во-вторых, в профессиональном стан-
дарте присутствуют как прямые, так и косвен-
ные элементы наставничества в различных тру-
довых функциях. 

Наставничество регламентировано в рамках 
обобщённой трудовой функции «Управление 
качеством перевода». Несмотря на то, что 
среди возможных наименований должностей не 
присутствует «переводчик-наставник», прямые 
наставнические элементы отражены в трудовой 
функции «Консультирование в области каче-
ства перевода» через трудовое действие «Ко-
ординирование наставнической деятельности 
совместно с преподавателями переводческих 
дисциплин в рамках кадровой политики органи-
зации», связанные с ним умения «проводить те-
стирование и аттестацию для выявления про-
гресса в процессе наставничества», «реализо-
вывать и координировать наставническую дея-
тельность в повседневной работе переводче-
ских предприятий и отделов», а также знание 
методологии наставничества.  

Косвенно элементы наставничества можно 
проследить в следующих формулировках про-
фессионального стандарта: «подготовка обрат-
ной связи переводчикам по результатам редак-
тирования», «консультирование в области по-
вышения результативности межкультурного 
взаимодействия в рамках переводческой дея-
тельности», «проведение мероприятий в обра-
зовательных организациях, обучающих пере-
воду» и другие.  

Следовательно, можно сделать вывод о раз-
личных формах и контекстах реализации 
наставнических функций переводчика: 

1. Наставничество может быть как фор-

мальным, так и информальным: с одной сто-

роны, наставнические функции прописаны в 

профессиональном стандарте на высоком ква-

лификационном уровне, с конкретными трудо-

выми действиями, умениями и знаниями. С дру-

гой стороны, элементы наставнических функ-

ций прослеживаются практически в каждой тру-

довой функции профессионального стандарта. 

Фактически, элементы наставнической дея-

тельности могут присутствовать в рамках соци-

ального, профессионального взаимодействия 

индивидуумов, в котором присутствует разви-

вающая коммуникация, поддержка, передача 

интеллектуального капитала. 

2. Наставничество может проявляться вне 

должностной иерархии. Это говорит о том, что 
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наставническая деятельность, либо ее эле-

менты присутствует не только на оси «руково-

дитель-переводчик», но и на оси «переводчик-

переводчик». Фактически, более компетентный 

(даже частично) коллега может в той или иной 

мере реализовывать элементы наставниче-

ства.  

3. Наставничество может иметь как систе-
матическую, так и ситуативную (стихийную) 
природу. Например, это может быть временное 
наставничество (в целях адаптации на новом 
рабочем месте), либо «тематическое» настав-
ничество – когда специализирующийся в кон-
кретной сфере переводчик передает свои зна-
ния менее опытному коллеге. Потребность в 
наставнике может возникнуть также при реше-
нии конкретных профессиональных задач, то 
есть не на постоянной основе, а «по запросу».  

Рассматривая роль и место наставничества в 
системе непрерывного профессионально-лич-
ностного развития специалистов в области пе-
ревода, необходимо отметить различные 
уровни и формы его реализации, включающие 
в себя образовательный контекст, контекст об-
щественной деятельности и контекст профес-
сиональной деятельности. Уровневое разнооб-
разие наставничества в системе подготовки пе-
реводчиков охватывает все ступени образова-
ния и переходит на этап профессиональной де-
ятельности:  

1. Уровень общего образования, которое 
предполагает профильное обучение в школе 
(лингвистические классы) и элементы профори-
ентации. Наставничество может проявляться 
на уровне помощи в профориентации, углуб-
ленного изучения языка и межкультурной ком-
муникации, а также в виде первого знакомства 
с профессией переводчика и связанными с ней 
трудовыми функциями и действиями. 

2. Уровень среднего профессионального 
(лингвистические и педагогические направле-
ния). На данном уровне могут также прояв-
ляться элементы профориентации, профессио-
нальной специализации, углубленного освое-
ния знаний и навыков, первое знакомство с про-
фессией переводчика. 

3. Уровень высшего образования (непо-
средственное получение профессии, углубле-
ние профессионального образования, выбор 
профессиональной специализации). На этом 
уровне наставничество может проявляться в 
академическом и практическом контекстах. 
В академическом контексте это чаще всего вза-
имодействие «преподаватель-студент» и «сту-
дент-студент», в рамках которого создаются 
условия для формирования профессиональной 
компетентности и мотивированности к профес-
сиональной деятельности. Профессиональный 
контекст подразумевает практики и стажировки, 
где студенты получают опыт непосредственной 
профессиональной деятельности и взаимодей-
ствия с практикующими специалистами, то есть 

происходит коммуникация на оси «студент-пе-
реводчик». Это первый контролируемый опыт 
актуализации полученных знаний, умений и 
навыков. 

4. Уровень послевузовского образования 
(научная подготовка в рамках аспирантуры и 
докторантуры). Этот уровень подразумевает 
углубленное научное исследование в сфере 
лингвистики и переводоведения, преподавания 
перевода. Результаты данных исследований и 
последующее их применение в процессе 
наставничества имеют большую практическую 
ценность как для системы образования, так и 
для специалистов-практиков. 

5. Уровень дополнительного профессио-
нального образования, включающий в себя 
курсы повышения квалификации, тренинги, ста-
жировки, обмен опытом (как в учебных заведе-
ниях, так и в форме коучинга от приглашенных 
специалистов). Это один из самых востребо-
ванных контекстов наставничества на сего-
дняшний день, поскольку потребность в допол-
нительном образовании чаще всего вызвана 
неким дефицитом, «кризисом» или «пробе-
лом». Здесь наставничество реализуется в 
рамках углубления и расширения профессио-
нального образования, повышения квалифика-
ции, ликвидации дефицитарности профессио-
нальной подготовки.  

6.  Уровень обучения на рабочем месте, так 
называемый in-house training. Это, в первую 
очередь, адаптация новых сотрудников, кон-
сультирование штатных сотрудников, сопро-
вождение и контроль выполнения профессио-
нальных задач силами своих кадров. 

Как видно из списка выше, наставничество, 
как и профессиональная подготовка, подразу-
мевает принцип life-long, и присутствует на раз-
ных уровнях образования и последующей про-
фессиональной деятельности.  

Уровни реализации наставничества непо-
средственно связаны с его формами. Ниже при-
веден список возможных форм взаимодействия 
участников процесса наставничества в системе 
непрерывного профессионально-личностного 
развития специалистов в области перевода и их 
основные функции: 

1) учитель – школьник (профориентация, 
обучение, мотивация); 

2) студент – школьник (мотивация, профо-
риентация, передача опыта); 

3) переводчик – школьник (мотивация, пере-
дача опыта); 

4) преподаватель – студент (обучение, мо-
тивация, талант-менеджмент);  

5) студент – студент (мотивация, обмен 
опытом, углубление знаний и навыков); 

6) переводчик – студент (передача опыта, 
мотивация); 

7) переводчик – переводчик (мотивация, об-
мен опытом, повышение профессионализма, 
решение кризисных ситуаций); 
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8) переводчик – стажер (начинающий специ-
алист) (адаптация, мотивация, обмен опытом, 
повышение профессионализма, решение кри-
зисных ситуаций); 

9) стажер – стажер (помощь в адаптации, 
мотивация, обмен опытом); 

10) руководитель (редактор, старший пере-
водчик) – переводчик (мотивация, талант-ме-
неджмент, контроль качества); 

11) тренер, коуч – переводчик (углубление 
знаний и навыков, мотивация, обмен опытом); 

12) переводчик – преподаватель перевода 
(повышение профессионализма, углубление 
знаний и навыков); 

13) ученый – переводчик (углубление зна-
ний и навыков, повышение профессионализма); 

14) ученый – преподаватель (повышение 
профессионализма, углубление знаний и навы-
ков). 

Как видно из перечня выше, функциональ-
ный репертуар наставников чрезвычайно раз-
нообразен. Визуально уровни наставничества в 
системе непрерывного профессионально-лич-
ностного развития специалистов в области пе-
ревода представлены на рисунке 1: 

 
Рисунок 1 – Система непрерывного профессионально-личностного развития  

специалистов в области перевода 
 

В заключение следует отметить, что настав-
ничество – это особая интегративная форма 
компетентности, сочетающая в себе предмет-
ный профессионализм и продвинутый уровень 
квалификации в профессиональной сфере с до-
полнительными компетенциями (педагогиче-
скими, методическими, психологическими и 
управленческими).  

Анализ уровней и форм реализации настав-
ничества показал, что наставничество в си-
стеме непрерывного профессионально-лич-
ностного развития специалистов в области пе-
ревода реализуется в двух основных кон-
текстах – академическом (образование) и про-
фессиональном (трудовая детальность).  

В академическом контексте (как правило, 
уровень вуза) наставник способствует: 

­ формированию профессиональной ком-

петентности и/или ликвидации «пробелов» в 

знаниях и навыках;  

­ выбору личной траектории развития че-

рез «талант-менеджмент»; 

­ приобщению к будущей профессиональ-
ной деятельности (в первую очередь, через 
учебные и производственные практики). 

На уровне профессиональной деятельности 
наставник призван решать следующие основ-
ные задачи: 

­ управление человеческими ресурсами, в 

том числе адаптация и мотивация переводчи-

ков; 

­ антикризисное управление – контроль и 

улучшение качества работы, помощь и предот-

вращение критических ситуаций; 

­ повышение профессионализма перевод-
чиков через обучение и предоставление обрат-
ной связи по выполненным трудовым задачам.  

При этом особого внимания требует ось вза-
имодействия «переводчик – преподаватель пе-
ревода» и «переводчик – студент», как точка, 
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связывающая академический и практический 
контексты – при тесном взаимодействии си-
стемы образования с практикующими специа-
листами и организациями возможно достиже-

ние максимально релевантного содержание об-
разования и более качественного формирова-
ния профессиональных компетенций будущих 
специалистов.  
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